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ÓõíôÞñçóç

kit compact Vídeo

Distancia < 100m., RW de malla < 11 W/km.
Distancia > 100m., RW  de malla < 7 W/km.

Distance < 100m., RW shield < 11 W/km.
Distance > 100m., RW shield < 7 W/km.

Distance < 100m., RW shield < 11 W/km.
Distance > 100m., RW shield < 7 W/km.

Entfernung < 100m., RW shield < 11 W/km.
Entfernung > 100m., RW shield < 7 W/km.

Distancia < 100m., RW da malha < 11 W/km.
Distancia > 100m., RW da malha < 7 W/km.

Afstand < 100m.,Weerstand voorzien. < 11 W/km.
Afstand > 100m., Weerstand voorzien. < 7 W/km.

Áðüóôáóç < 100m., RW shield < 11 W/km.
Áðüóôáóç > 100m., RW shield < 7 W/km.

Utilización de coaxial "y" ( 75 W)  en lugar de par trenzado.
Quite el hilo de unión entre la borna 12 (telecámara) y la borna 2 (grupo fónico).
Configure los puentes de la telecámara  y las bases murales para cable coaxial.
Usage of coax  "y" instead of twisted pair.
Remove the connecting wire between  terminal 12 (camera) and terminal 2 (audio
unit).  Prepare the jumpers of  the camera and the connecting plates for coax.
Utilisation d’un coaxial “et” à la place d’une paire torsadée.
Supprimer le fil reliant les bornes 12 de la caméra et 2 du groupe phonique.
Configurer les switchs de la caméra  et des bases murales pour coaxial.
Verwendung  von Koaxialkabel an Stelle von Zweidrahtleitung. Entfernen Sie den
Verbindungsdraht zwischen der Anschlußklemme 12 (Kam.) und der Anschlußklemme
2 (Phon.). Konfigurieren Sie Anschlußleitung der Kamera und die Wandplatten für Koax.
Utilização de coaxial "y" em vez de par trançado.
Retire o fio que une o borne 12 (telecâmera) e o borne 2 (grupo fonico).
Configure as pontas da telecâmera e das bases de parede para cabo coaxial.
Gebruik van coax “y” in plaats van twisted pair.
Verwijder de draad tussen klem 12 (camera) en klem 2 (audiogedeelte).
Maak de jumpers van de camera en de basisplaten klaar voor de coax.
×ñÞóç  ïìïáîïíéêïý  êáëùäßïõ: áðïóõíäÝóôå  ôïí  áãùãü  ìåôáîý  ôïõ  áêñïäÝêôç
 12  óôçí  êÜìåñá  êáé  ôïõ  áêñïäÝêôç  2  óôï  èõñïìåãÜöùíï.  ÓõíäÝóôå  ôïõò
âñá÷õêõêëùôÞñåò  (jumpers)  óôçí  êÜìåñá  óôçí  êáôÜëëçëç  èÝóç  ãéá  ôï  ïìïáîïíéêü.
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UNIFILAR V1
Block diagram V1 Schéma de principe V1 Hauptschema V1
Unifilar V1 Blokdiagram V1 Ìïíïãñáììéêü  ó÷Ýäéï  

åãêáôÜóôáóçò V1

SECCIONES V1
Core diameters V1 Sections V1 Schnittstellen V1
Secções V1 Aderdikte V1 ÄéáôïìÝò  áãùãþí V1

kit compact Vídeo

9, 10, 12, 13

1, 3, 4, 5

4

1

2

V, M

2,5
200 m.

1 1,5
50 m. 100 m.

4

1

2,51 1

10,25 0,5

2,51 1,5

Conexiones
Connections
Raccordements
Anschlüsse
Ligações
Verbindingen
ÓõíäÝóåéò

·C
·E
·F
·D
·P
·N
·å

Secciones mínimas mm2

Minimum core diameter
Sections minimales mm²
Leitungsquerschnitte qmm
Secções mínimas mm2

Minimale aderdikte
ÅëÜ÷éóôåò  äéáôïìÝò  óå

·C
·E
·F
·D
·P
·N
·å

Nº hilos
Wires
Fils
Drähte
Nº de fios
Bekabeling
Áãùãïß

·C
·E
·F
·D
·P
·N
·å

16

>0,2

2

6

1

4

5

1. Ôï  óýóôçìá  äåí  ëåéôïõñãåß.
¸ëåãîôå  áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  9  êáé 10 ôïõ
ôñïöïäïôéêïý  Å-40  åßíáé  12V AC
êáé  ðåñßðïõ  18V  DC  ìåôáîý  ôùí
 áêñïäåêôþí  12 êáé 16. Äéïñèþóôå
ð éèáíÜ  âñá÷õêõêëþìáôá:
áðïóõíäÝóôå  ôçí  ôÜóç  ôïõ
äéêôýïõ  êáé  üëïõò  ôïõò  áãùãïýò
ðïõ  áíá÷ùñïýí  áðü  ôï
ôñïöïäïôéêü  ãéá  ëßãá  ëåðôÜ.
ÅðáíáóõíäÝóôå  êáé  åëÝãîôå  ôéò
ôÜóåéò  ëåéôïõñãßáò.

2. Ï  öùôéóìüò  ôùí  ïíïìÜôùí
äåí  ëåéôïõñãåß.
ÅëÝãîôå  áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí 9  êá é  10  ôïõ
èõñïìåãáöþíïõ  åßíáé  12V  AC ,
åðßóçò 12V AC  ðñÝðåé  íá  åßíáé
ìåôáîý  ôùí  åðáöþí L1  êáé  L2
üôáí  åßíáé   ðáôçìÝíï  ôï  ìðïõôüí
ðïõ áíÜâåé ôï  öùò  ôùí
ïíïìÜôùí.

3. Ìéêñïöùíéóìüò.
Åëáôôþóôå  ôçí  Ýíôáóç  ôïõ  Þ÷ïõ
óôï èõñïìåãÜöùíï.

4. Äåí  áêïýãåôáé  ï  Þ÷ïò  áðü
ôï  ìüíéôïñ  óôçí  ìðïõôï-íéÝñá.
ÅëÝãîôå  ôçí  Ýíôáóç  ôïõ  Þ÷ïõ,  ôï
 öùôéóìü  ôùí ïíïìÜôùí  êáé  ôïõò
 áêñïäÝêôåò  4  êáé  2  óôï  èõñïìå-
ãÜöùíï  êáé  óôï  ìüíéôïñ.  ÅÜí
êáôÜ  ôïí  Ýëåã÷ï  äåí äéáðéóôùèåß
 êÜðïéï  ðñüâëçìá  åðéêïéíùíÞóôå
 ìå  ôï ôå÷íéêü  ôìÞìá  ôçò  åôáéñßáò.

5. Äåí  áêïýãåôáé  ï  Þ÷ïò  áðü
ôçí  ìðïõôïíéÝñá  óôï  ìüíéôïñ.
ÅëÝãîôå  ôçí  Ýíôáóç  ôïõ  Þ÷ïõ,
ôïí  öùôéóìü  ôùí ïíïìÜôùí êáé
ôéò óõíäÝóåéò  óôïõò  áêñïäÝêôåò
5  êáé  2  óôï  èõñï-ìåãÜöùíï  êáé
 óôï ìüíéôïñ.  ÅÜí  êáôÜ  ôïí  Ýëåã÷ï
äåí äéáðéóôùèåß  êÜðïéï  ðñüâëçìá
åðéêïéíùíÞóôå  ìå  ôï ôå÷íéêü ôìÞìá
 ôçò  åôáéñßáò.

6. ¼  Þ÷ïò  êëÞóçò  äåí  áêïýãåôáé
óôá  ìüíéôïñ.
ÅëÝãîôå  áí  ëåéôïõñãåß  ï
öùôéóìüò  ôùí  ïíïìÜôùí. ÅëÝãîôå
 åðßóçò  üôé ï  áãùãüò  ìåôáîý  ôïõ
 áêñïäÝêôç  20 êáé  ôïõ  ìðïõôüí
êëÞóçò  äåí  åßíáé  êïììÝíïò
êáèþò  êáé ï  áãùãüò  óôïí
áêñïäÝêôç  1  ôïõ  ìüíéôïñ.  ÅÜí
êáôÜ ôïí Ýëåã÷ï  äåí  äéáðéóôùèåß
 êÜðïéï  ðñüâëçìá  åðéêïéíùíÞóôå
ìå  ôï  ôå÷íéêü  ôìÞìá  ôçò  åôáéñßáò.

7. Äåí  áíïßãåé  ç  ðüñôá.
ÅëÝãîôå  áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  9  êáé  10  ôïõ
èõñïìåãáöþíïõ  åßíáé  12V AC.
Áí  äåí  åßíáé, «äåßôå» ôï  óçìåßï
1.  ÅëÝãîôå  áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý
ôùí  áêñïäåêôþí 2 êáé  3  ôïõ
ìüíéôïñ  åßíáé  18V  AC êáé  0 V
üôáí  ôï ìðïõôüí  áíïßãìáôïò  ôçò
 ðüñôáò  åßíáé  ðáôçìÝíï.  ÅëÝãîôå
áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  10  êáé  11  ôïõ
èõñïìåãáöþíïõ  åßíáé  12 V  AC
 üôáí  ôï  ìðïõôüí  áíïß-ãìáôïò
ôçò  ðüñôáò  åßíáé  ðáôçìÝíï. Áí
ïé  ôÜóåéò  ðïõ ìåôñÞóáôå  åßíáé
ïé  ðáñáðÜíù  ôüôå  ôï  ðñüâëçìá
 ïöåßëåôáé  óôï  êõðñß.

8. ËåõêÞ  åéêüíá  óôï  ìüíéôïñ.
ÅëÝãîôå  ôïõò  âñá÷õêõêëùôÞñåò
(jumpers)  óôçí  êÜìåñá     êáé  ôçí
 óýíäåóç  ôïõ  ïìïáîïíéêïý  Þ  ôïõ
 óôñéöôïý  æåýãïõò.  ÅëÝãîôå  áí
ç  áíôßóôáóç ìåôáîý  ôïõ  Ì  êáé  V,
÷ùñßò  ôÜóç , åßíáé  150 Ù  ãéá  ôï
óôñéöôü  æåýãïò  êáé  75 Ù ãéá  ôï
ïìïáîïíéêü.  ÅëÝãîôå  áí  ç  ôÜóç
 ìåôáîý  ôùí  áêñï- äåêôþí  13  êáé
 12  óôçí  êÜìåñá  åßíáé  15V  DC
üôáí  ôï ìüíéôïñ  åßíáé
åíåñãïðïéçìÝíï. Áí
÷ñçóéìïðïéåßôå  äéáêëá-äùôÞñåò
åëÝãîôå  üôé    ï  áãùãüò  ìåôáîý
ôùí  áêñïäåêôþí  18  êáé  2  äåí
åßíáé  êïììÝíïò.  ÅÜí  äåí
äéáðéóôþóåôå  êÜðïéï ðñüâëçìá
åðéêïéíùíÞóôå  ìå  ôï  ôå÷íéêü
ôìÞìá  ôçò  åôáéñßáò.

9. Äåí  õðÜñ÷åé  êáèüëïõ  åéêüíá.
ÅëÝãîôå  áí  ç  ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  16  êáé  2  åßíáé  18 V
DC  üôáí  ôï  ìüíéôïñ  åßíáé
áðåíåñãïðïéçìÝíï. ÅëÝãîôå  ïôé
ï  áãùãüò  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  12  êáé  2 óôçí
êÜìåñá  äåí  åßíáé  êïììÝíïò.  ÅÜí
äåí  ä éáðéóôþóåôå êÜðïéï
ðñüâëçìá  åðéêïéíùíÞóôå  ìå  ôï
ôå÷íéêü  ôìÞìá ôçò  åôáéñßáò.

10. Ç  åéêüíá  êéíåßôáé  êÜèåôá.
ÕðÜñ÷åé  ðñüâëçìá  óôçí
äéáêëÜäùóç  ôïõ  video.  ÅëÝãîôå
áí  ç  áíôßóôáóç  ìåôáîý  ôïõ  Ì
êáé  V , ÷ùñßò ôÜóç,  åßíáé  150 Ù
ãéá  ôï  óôñéöôü  æåýãïò  êáé  75 Ù
 ãéá ôï  ïìïáîïíéêü.  Áí  ç
óõíäåóìïëïãßá  ôùí  áãùãþí
åßíáé óå  óåéñÜ  áöáéñÝóôå  üëåò
 ôéò  áíôéóôÜóåéò  áðü  ôéò  âÜóåéò
óýíäåóçò  ôùí  ìüíéôïñ  åêôüò
ôïõ  ôåëåõôáßïõ.

11. Ðáñáìüñöùóç  ôçò  åéêüíáò,
åßäùëï Þ  Ýëëåéøç óõã÷ñïíéóìïý.
Óáò  ðáñáðÝìðïõìå  óôï  óçìåßï
10.

12. To  ìüíéôïñ  äåí  åíåñãïðïéåßôáé
 üôáí  äÝ÷åôáé  êëÞóç.
Óáò  ðáñáðÝìðïõìå  óôï  óçìåßï
1.  ÅëÝãîôå  áí  ç ôÜóç  ìåôáîý  ôùí
áêñïäåêôþí  16  êáé  2  êáé  ìåôáîý
ôùí  3  êáé  2  óôï  ìüíéôïñ  åßíáé
18 V  DC.  ÅÜí  äåí äéáðéóôþóåôå
êÜðïéï  ðñüâëçìá  åðéêïéíùíÞóôå
ìå ôï  ôå÷íéêü  ôìÞìá  ôçò  åôáéñßáò.
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·C Esquema 1 puerta de acceso.

·E 1 access door schematic.

·F Schéma 1 porte d’accès.

·D Schema 1 Zugang.
 
·P Esquema de 1 porta de

acesso.
·N Schema voor 1 ingang.

·å Ó÷Ýäéï  åãêáôÜóôáóçò  ãéá 1 åßóïäï.

STORINGZOEKER

M-71

INSTALACIÓN V1
Installation V1 Installation V1 Installation V1
Instalação V1 Installatie V1 ÅãêáôÜóôáóç V1

kit compact Vídeokit compact Vídeo
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V
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9 10
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A1
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16

1. Niets werkt.
Controleer of in de voeding E40
de spanning tussen klemmen 9
& 10 ongeveer 12 Vac is, en 18
Vdc tussen klemmen 12 & 16.
Als er een kortsluiting is moet
deze hersteld worden.  Haal de
voeding enkele minuten van de
netspanning af om de voeding
te resetten.  Maak ook alle dra-
den die op de voeding zijn aan-
gesloten los.  Sluit dan de nets-
panning aan en controleer de
werkingsspanningen.  Als de pro-
blemen zich nog steeds voordo-
en, is de voeding mogelijk stuk.
2. Het lampje van het naams-
childje brandt niet.
Contro leer  of  in  de mi -
cro/luidspreker de spanning tus-
sen klemmen 9 & 10 ongeveer
12 Vac is, en ook 12 Vac tussen
de klemmen L1 en L2 (met de
knop van de naambordverlichting
ingedrukt).  Als de spanningen
de juiste waarde hebben, kan het
lampje stuk zijn.
3. Larsen effect.
Stel het juiste volume in aan de
micro/luidspreker.
4. Het geluid van de monitor
kan buiten niet gehoord wor-
den.
Controleer de volumeafstelling,
de verlichting van het naams-
childje en de aanslui-tingen van
de klemmen 4 en 2 (mi-
cro/luidspreker en monitor).  Als
alles correct is, dan is de monitor
en/of de micro/luidspreker stuk.
5. Het geluid van de buitenpost
kan men niet horen in de moni-
tor.
Controleer de volumeafstelling,
de verlichting van het naams-
childje en de aansluitingen in
klemmen 5 & 2 (micro/luidspreker
en monitor).  Als alles correct is,
dan is de monitor en/of de mi-
cro/luidspreker stuk.

6. De monitoren kunnen niet
opgeroepen worden.
Controleer de verlichting van het
naamschildje, de aansluiting tus-
sen klem 20 en de oproep, en
de aansluiting van klem 1 in de
monitor.  Controleer of er klank
is tussen buitenpost en monitor.
 Als alles correct is, dan is de
monitor of de micro/luidspreker
stuk.
7. De deur kan niet geopend
worden.
C o n t r o l e e r  i n  d e  m i -
cro/luidspreker of de spanning
tussen de klemmen 9 en 10 on-
geveer 12 Vac is.  Zoniet zie punt
1. Controleer of de spanning tus-
sen de klemmen 2 & 3 van de
monitor ongeveer 18 Vdc is, en
0 Vdc als de deuropener wordt
ingedrukt.  Controleer in de mi-
cro/luidspreker of de spanning
tussen de klemmen 10 en 11
ongeveer 12 Vac is als de deuro-
pener wordt ingedrukt.  Als deze
spanningen niet aanwezig zijn,
dan moet het probleem gezocht
te worden in het elektrisch slot.
8. Geen beeld.  Scherm van de
monitor is wit.
Controleer de positie van de
camera jumpers en de basisplaat
(voor twisted pair of coax).
Controleer, met de installatie
zonder spanning, of de
weerstand tussen M & V van de
twisted pair 150 Ohm is (75 Ohm
voor coax).  Controleer, met
monitor aangeschakeld, of de
spanning tussen klemmen 13 en
12 van de camera ongeveer 15
Vdc is.  In geval van gebruik van
verdelers, controleer of de
aansluiting tussen klemmen 18
& 2 correct is.  Als alles correct
is, dan kunnen micro, camera of
verdeler stuk zijn.

9. Geen beeld. Scherm van de
monitor is zwart.
Controleer, met monitor uitges-
chakeld, of de spanning tussen
klemmen 16 & 2 ongeveer 18
Vdc is.  Controleer de aansluiting
tussen klemmen 12 & 2 van de
camera.  Als alles correct is, dan
is de voeding of de monitor stuk.
10. Het beeld beweegt verticaal.
Probleem in de videoverdeling :
controleer, met de installatie
zonder spanning, of de
weerstand tussen M & V van de
twisted pair 150 Ohm is (75 Ohm
voor coax).  In geval van seriële
verdeling, knip de weerstanden
door van alle basisplaten, behalve
de laatste.
11. Storingen op het beeld,
dubbel beeld of synchronisatie-
verlies.
Zie punt 10.
12. Aanschakelen van de moni-
tor gaat niet.
Zie punt 1.  Controleer in de
monitor of de spanning tussen
klemmen 16 & 2 en 3 & 2
ongeveer 18 Vdc bedraagt.  Als
dit correct is, dan is de monitor
stuk.

1312
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UNIFILAR V2
Block diagram V2 Schéma de principe V2 Hauptschema V2
Unifilar V2 Blokdiagram V2 Ìïíïãñáììéêü  ó÷Ýäéï

åãêáôÜóôáóçò V2

SECCIONES V2
Core diameters V2 Sections V2 Schnittstellen V2
Secções V2 Aderdikte V2 ÄéáôïìÝò  áãùãþí V2

kit compact Vídeo

9, 10, 12, 13

1, 3, 4, 5

4

1

2

V, M

4
200 m.

1,5 2,5
50 m. 100 m.

3+2

1

41 2,5

10,25 0,5

61,5 4

Conexiones
Connections
Raccordements
Anschlüsse
Ligações
Verbindingen
ÓõíäÝóåéò

·C
·E
·F
·D
·P
·H
·G

Secciones mínimas mm2

Minimum core diameter
Sections minimales mm²
Leitungsquerschnitte
Secções mínimas mm2

Minimale aderdikte
ÅëÜ÷éóôåò  äéáôïìÝò  óå

·C
·E
·F
·D
·P
·H
·G

Nº hilos
Wires
Fils
Drähte
Nº de fios
Bekabeling
Áãùãïß

·C
·E
·F
·D
·P
·H
·G

16

>0,2

5 + 2

2

Distancia < 100m., RW de malla < 11 W/km.
Distancia > 100m., RW de malla < 7 W/km.

Distance < 100m., RW shield < 11 W/km.
Distance > 100m., RW shield < 7 W/km.

Distance< 100m., RW shield < 11 W/km.
Distance > 100m., RW shield < 7 W/km.

Entfernung < 100m., RW shield < 11 W/km.
Entfernung > 100m., RW shield < 7 W/km.

Distancia < 100m., RW da malla < 11 W/km.
Distancia > 100m., RW da malla < 7 W/km.

Afstand < 100m. , Weerstand voorzien. < 11 W/km.
Afstand > 100m.,  Weerstand voorzien. < 7 W/km.

Áðüóôáóç < 100m., RW shield < 11 W/km.
Áðüóôáóç > 100m., RW shield < 7 W/km.

1

4

6

6 6

Utilización de coaxial "y" ( 75 W) en lugar de par trenzado.
Quite el hilo de unión entre la borna 12 (telecámara) y la borna 2 (grupo fónico).
Configure los puentes de la telecámara  y las bases murales para cable coaxial.
Usage of coax  "y" instead of twisted pair.
Remove the connecting wire between  terminal 12 (camera) and terminal 2 (audio
unit).  Prepare the jumpers of  the camera and the connecting plates for coax.
lUtilisation d’un coaxial “et” à la place d’une paire torsadée.
Supprimer le fil reliant les bornes 12 de la caméra et 2 du groupe phonique.
Configurer les switchs de la caméra  et des bases murales pour coaxial.
Verwendung  von Koaxialkabel an Stelle von Zweidrahtleitung. Entfernen Sie den
Verbindungsdraht zwischen der Anschlußklemme 12 (Kam.) und der Anschlußklemme
2 (Phon.). Konfigurieren Sie Anschlußleitung der Kamera und die Wandplatten für Koax.
Utilização de coaxial "y" em vez de par trançado.
Retire o fio que une o borne 12 (telecâmera) e o borne 2 (grupo fonico).
Configure as pontas da telecâmera e das bases de parede para cabo coaxial.
Gebruik van coax “y” in plaats van twisted pair.
Verwijder de draad tussen klem 12 (camera) en klem 2 (audiogedeelte).
Maak de jumpers van de camera en de basisplaten klaar voor de coax.
×ñÞóç  ïìïáîïíéêïý  êáëùäßïõ: áðïóõíäÝóôå  ôïí  áãùãü  ìåôáîý  ôïõ  áêñïäÝêôç
12  óôçí  êÜìåñá  êáé  ôïõ  áêñïäÝêôç  2  óôï  èõñïìåãÜöùíï.  ÓõíäÝóôå  ôïõò
âñá÷õêõêëùôÞñåò  (jumpers)  óôçí  êÜìåñá  óôçí  êáôÜëëçëç  èÝóç  ãéá  ôï  ïìïáîïíéêü.

1. Não funciona nada.
Verifique no alimentador E-40
que a tensão entre os bornes 9
e 10 é de 12vac; e se entre 12 e
16 é de 18vdc. Se detectar cur-
tocircuito, solucionar. Desligue
tensão da rede durante uns mi-
nutos; desligue tambem todos
os fios que saem do alimentador.
Passado alguns minutos, ligue
somente a rede. Se persistir a
avaria, pode estar o alimentador
avariado.
2. Não funciona la iluminação
dos visores de etiquetas.
Verifique no grupo fónico que a
tensão entre os bornes 9 e 10 é
de 12vac; e entre L1 y L2 é de
12vac (com botão de luz primi-
do). Se estão correctas as ten-
sões poderá estar fundida a lam-
pada.
3. O toque produz efeito Larsen
(acoplamento).
Regule o volume no grupo fóni-
co.
4. Não se ouve na botoneira o
som do monitor.
Verifique o volume, a iluminação
do botão de luz e as ligações nos
bornes 4 e 2 (grupo fónico e mo-
nitor). Se a verificação satisfaz,
o monitor ou grupo fónico po-
dem estar avariados.
5. Não se ouve no monitor o
som da botoneira.
Verifique o volume, a iluminação
do botão de luz e as ligações
entre bornes 5 y 2 (grupo fónico
e monitor). Se a verificação satis-
faz, o monitor ou grupo fónico
podem estar avariados.

6. Não se recebe no monitor a
toque da botoneira.
Verifique a iluminação do botão
de luz, que no monitor se ouve
o som da botoneira, a ligação
entre o borne 20 e botão de cha-
mada, a ligação no borne 1 da
monitor. Se a verificação satisfaz,
o monitor ou grupo fónico po-
dem estar avariados.
7. Não funciona o trinco.
Verifique no grupo fónico que a
tensão entre os bornes 9 y 10 é
de 12vac. Se tal não acontecer,
vá ao ponto 1. Verifique no mo-
nitor que a tensão entre os bor-
nes 2 e 3 é de 18vdc; e acionan-
do o botão de trinco dá 0vdc.
Verifique no grupo fónico que a
tensão entre bornes 10 e 11 é
de 12vac (primindo botão de trin-
co). Se tal não acontecer, o grupo
fónico pode estar avariado. Se
as tensões estão correctas, o
problema está no tr inco.
8. Não há imagem. Visor do
monitor em branco.
Verifique a posição das pontes
da telecâmera e da base de li-
gação (para par trançado ou
coaxial). Verifique que sem ten-
são na instalação, a resistencia
em M e V do par trançado é de
150 ohm (75 ohm para coaxial).
Verifique na telecâmera que, com
monitor activado, a tensão entre
bornes 13 e 12 é de 15vdc. Caso
utilize distribuidores, verifique
que as ligações dos bornes 18
e 2 estão correctas. Se as verifi-
cações satisfazem pode ter ava-
riado o monitor, a telecâmera ou
o distribuidor.

9. Não imagem. Visor do moni-
tor negro.
Verifique com o monitor em re-
pouso, que a tensão entre os
bornes 16 e 2 é aproximada
18vdc. Verifique na telecâmera,
que as ligações dos bornes 12
e 2 estão correctas. Se o resul-
tado e satisfatório, o alimentador
ou monitor podem estar avaria-
dos.
10. A imagem move-se na
vertical.
Problema na distribuição de vi-
deo. Verifique que, com a insta-
lação sem tensão, a resistencia
entre M e V do par trançado é
de 150 ohm (75 ohm para cabo
coaxial). Na distribuição em es-
cada, corte as resistencias de
todas as bases, excepto a de
final de linha.
11. Imagem destorcida, dupla
imagem ou perca de sincronis-
mo.
As mesmas verificações que no
ponto 10.
12. O monitor não se au-
toacende.
Verifique os passos do ponto 1.
Verifique no monitor que a ten-
são entre bornes 16 e 2, e entre
bornes 3 e 2 é de 18vdc. Se as
verificações estão correctas, o
monitor pode estar avariado.

0,5
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·C Esquema 1 puerta de acceso.
·E 1 access door schematic.
·F Schéma 1 porte d’accès.
·D Schema 1 Zugang.
·P Esquema 1 porta de acesso.
·N Sechema voor 1 ingang.
·å Ó÷Ýäéï  åãêáôÜóôáóçò  ãéá 1 åßóïäï.
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INSTALACIÓN V2
Installation V2 Installation V2 Installation V2
Instalação V2 Installatie V2 ÅãêáôÜóôáóç V2
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M-71 M-71

B-71 B-71

109 1312 1614

9 10

L1 L2 10 11 20

2 3 4 5

1. Nichts funktioniert.
Überprüfen Sie in der Versor-
gungseinheit E-40, ob die Span-
nung zwischen den Anschlußkle-
mmen 9 und 10 etwa 12 Vac.
und zwischen den Klemmen 12
und 16 etwa 18 Vdc. beträgt.
Sollten Sie einen Kurzschluß
feststellen, beheben Sie ihn.
Deaktivieren Sie für einige Minu-
ten die Spannung und alle Drähte
aus der Versorgungseinheit. Ans-
chließend aktivieren Sie nur die
Netzspannung. Sollte der Scha-
den nicht behoben sein, ist
möglicherweise die Versorgung-
seinheit beschädigt.
2. Die Ausleuchtung der Na-
mensschilder funktioniert nicht.
Überprüfen Sie, ob in der Phon-
gruppe die Spannung zwischen
den Anschlußklemmen 9 und 10
etwa 12 Vac. und zwischen L1
und L2 12 Vac. beträgt (Schalters-
tellung bei aktiviertem Licht).
Wenn die Spannungsstärken ko-
rrekt sind, ist möglicherweise die
Lampe defekt.
3. Der Ton verursacht Larsen-
Effekt (akustische Rückko-
pplung).
Regulieren Sie die Lautstärke in
der Phongruppe
4. Am Tableau ist der Ton des
Monitors nicht zu hören.
Überprüfen Sie die Lautstärkere-
gulierung, die Beleuchtung des
Lichtschalters und die Anschlüs-
se in den Klemmen 5 und 2
(Phongruppe und Monitor) Ist die
Überprüfung zufriedenstellend,
ist die Phongruppe oder der Mo-
nitor möglicherweise defekt.
5. Am Monitor ist der Ton des
Tableaus nicht zu hören.
Überprüfen Sie die Lautstärkere-
gulierung, die Beleuchtung des
Lichtschalters und die Anschlüs-
se in den Klemmen 5 und 2
(Phongruppe und Monitor) Ist die
Überprüfung zufriedenstellend,
ist die Phongruppe oder der Mo-
nitor möglicherweise defekt.

6. Am Monitor kann der Ruf
vom Tableau nicht empfangen
werden.
Überprüfen Sie die Beleuchtung
des Lichtschalters, ob am Moni-
tor der Ton des Tableaus zu hören
ist, die Verbindung zwischen der
Anschlußklemme 20 und der Ruf-
taste sowie den Anschluß in der
Klemme 1 des Monitors . Ist die
Überprüfung zufriedenstellend,
ist die Phongruppe oder der Mo-
nitor möglicherweise defekt.
7. Der Türöffner funktioniert
nicht.
Überprüfen Sie, ob in der Phon-
gruppe  die Spannung zwischen
den Klemmen 9 und 10 etwa 12
Vac. beträgt. Ist dies nicht so,
gehen Sie zu Punkt 1 dieses Ab-
satzes zurück. Überprüfen Sie,
ob im Monitor die Spannung
zwischen den Klemmen 2 und 3
18 Vdc. beträgt und bei betätig-
tem Lichtschalter 0 Vdc. sind.
Überprüfen Sie, ob in der Phon-
gruppe die Spannung zwischen
den Klemmen 10 und 11 etwa
12 Vac. beträgt (bei betätigtem
Türöffnungsschalter). Wenn es
nicht so ist, ist die Phongruppe
möglicherweise defekt. Wenn
die Spannungen korrekt sind,
liegt das Problem direkt am
Türöffner.
8. Kein Bildempfang. Bildschirm
ist weiß.
Überprüfen Sie die Position der
Anschlußleitungen der Kamera
und der Wandplatte (für
Zewidraht– o. Koaxialkabel).
Überprüfen Sie, ob die
Widerstände zwischen M und V
des Flechtkabels 150 Ohm (bei
Koaxial 75 Ohm) betragen (ohne
Spannung in der Installation).
Überprüfen Sie, ob in der Kamera
bei aktiviertem Monitor die
Spannung zwischen den
Klemmen 13 und 12 etwa 15
Vdc. beträgt. Wenn Verteiler
benutzt werden, überprüfen Sie,
ob die Anschlüsse der Klemmen
18 und 2 korrekt sind. Ist die

Überprüfung zufriedenstellend,
können sowohl der Monitor, die
Kamera oder der Verteiler defekt
sein.
9. Kein Bildempfang. Bildschirm
ist schwarz.
Überprüfen Sie (Monitor in Ruhe-
stellung), ob die Spannung zwis-
chen den Anschlußklemmen 16
und 2 etwa 18 Vdc. beträgt. Über-
prüfen Sie in der Kamera, ob die
Anschlüsse der Klemmen 12 und
2 korrekt sind. Ist die Über-
prüfung zufriedenstellend, kön-
nen der Monitor oder die Versor-
gungseinheit defekt sein.
10. Das Bild bewegt sich ver-
tikal.
Problem in der Verteilung des
Video. Überprüfen Sie bei
weggenommener Spannung, ob
der Widerstand zwischen M und
V des Zweidrahtkabels 150 Ohm
beträgt (für Koaxial 75 Ohm) Bei
Kaskadenverteilung klemmen Sie
die Widerstände von allen Basen
ab, außer den Widerstand am
Ende der Linie.
11. Verzerrtes oder doppeltes
Bild, Verlust der Bildsynchroni-
tät.
Siehe Anweisungen Punkt 10.
12. Selbsteinschaltung des Mo-
nitors funktioniert nicht.
Überprüfen Sie die Schritte von
Punkt 1. Überprüfen Sie im Mo-
nitor, ob die Spannung zwischen
den Klemmen 16 und 2 sowie
zwischen den Klemmen 3 und 2
etwa 18 Vdc. beträgt. Sollte die
Überprüfung zufriedenstellend
sein, ist möglicherweise der Mo-
nitor defekt.

A1

·C Cortar las 2 
resistencias.

·E Cut off the 2 
resistors.

·F Couper les deux
résistances.

·D Enrfernen der 2
Widerstände.

·P Cortar as 2 
resistencias

·N Knip de 2 weer-
standen door.

·å ÁðïóõíäÝóôå  ôéò
 2  áíôéóôÜóåéò.
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1. Rien ne fonctionne.
Vérifier que sur l’alimentation E-
40, la tension en les bornes 9 et
10 est de 12 Vac et entre 12 et
16 de 18Vdc. En cas de court
circuit, reconnecter correcte-
ment. Déconnecter le secteur et
tous les fils raccordés durant
quelques minutes. Reconnectez
le secteur et controler les
tensions.
2. L’éclairage du porte nom ne
fonctionne pas.
Vérifier que sur le groupe phoni-
que, la tension en les bornes 9
et 10 est de 12 Vac, et entre L1
et L2 de 12Vac (poussoir
d’éclairage enfoncé). Si les ten-
sions sont correctes, l’ampoule
peut être HS.
3. Effet larsen.
Régler le volume sur le groupe
phonique.
4. Pas de son entre le moniteurs
et la plaque.
Vérifier le volume, l’illumination
poussoir d’éclairage de la plaque
et les conexions entre les bornes
4 et 2 (groupe phonique et mo-
niteurs). Si le contrôle s’avère
correct, le moniteur ou le groupe
phonique peuvent être en panne.
5. Pas de son entre la plaque et
le moniteur.
Vérifier le volume, l’illumination
du poussoir d’éclairage de la pla-
que et les conexions entre les
bornes 5 et 2 (groupe phonique
et moniteurs). Si le contrôle
s’avère correct, le moniteur ou
le groupe phonique peuvent être
en panne.

6. Pas d’appel au moniteur.
Vérifier l’illumination poussoir
d’éclairage de la plaque, que le
monitor recoive le son de le pla-
que, les conexions entre la borne
20 et le poussoir d’appel, ainsi
que la conexion de la borne 1 du
moniteur. Si le contrôle s’avère
correct, le moniteur ou le groupe
phonique peuvent être en panne.
7.  La gâche ne fonctionne pas.
Contrôler sur le groupe phonique
que la tension entre les bornes
9 et 10 est d’environ  12 Vac. Si
ce n’est pas le cas se reporter
au point 1 de ce paragraphe.
Contrôler au moniteur que la ten-
sion entre les bornes 2 et 3 est
de 18 Vdc; et en actionantle
poussoir d’ouverture de 0Vdc.
Contrôler sur le groupe phonique
que la tension entre les bornes
10 et 11 est d’environ 12 Vac
(poussoir d’ouverture enclenché).
Si le contrôle s’avère correct, le
groupe phonique peut être en
panne. Si les tension sont co-
rrects, le problème vient de la
gâche.
8. Pas d’image (image blanche).
Contrôler la position des switch
de la caméra et de la base murale
(par paire torsadée  ou coaxial).
Contrôler que, installation hors
tension, la resistence entre M y
V est de 150 Ohm si vous utilisez
une paire torsadée et de 75 Ohm
un coaxial. Contrôler sur la
caméra, que moniteur activé, la
tension entre les bornes 13 et
12 est d’environ 15 Vdc. Si vous
utilisez des distributeur controlez
les conexions des bornes 18 et
2. Si les contrôles s’avèrent
corrects, le moniteur, la caméra
ou le distributeur peuvent être
en panne.

9. Pas d’image (écran noir).
Contrôler, moniteur au repos, que
la tension entre les bornes 16 et
2 est d’environ 18 Vdc. Contrôler
sur la caméra, que las conexions
des bornes 12 et 2 sont correc-
tes. Si les résultats sont satisfai-
sants, l’alimentation ou le moni-
teur peuvent être en panne.
10. L’image bouge verticale-
ment.
Problème de distribution vidéo.
Contrôler que, installation hors
tension, la resistence entre M y
V est de 150 Ohm si vous utilisez
une paire torsadée et de 75 Ohm
un coaxial. Dans le cas d’une
distribution en cascade, couper
les résistances de toutes les
bases murales, à l’exception de
la dernière en fin de ligne.
11. Distorsion d’image, double
image ou perte de syncroni-
sation.
Controles identiques au point
8.10.
12. Pas d’autoallumage.
Contrôler sur le moniteur que les
tensions entre les bornes 16 et
2 ainsi que 3 et 2 sont d’environ
18Vdc. Si les résultats sont satis-
faisants, le moniteur peut être
en panne.
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DISTRIBUCIÓN (1)
Distribution (1) Distribution (1) Verteilung (1)
Distribuição (1) Verdeling (1) ÄéáêëÜäùóç (1)

DISTRIBUCIÓN (2)
Distribution (2) Distribution (2) Verteilung (2)
Distribuição (2) Verdeling (2) ÄéáêëÜäùóç (2)

6
V
M
M
V

·C Cortar las 2 resistencias.
·E Cut off the 2 resistors.
·F Couper les deux résistances.
·D Ernfernen der 2 Widerstände
·P Cortar as 2 resistencias
·N Knip de 2 weerstanden door.
·å ÁðïóõíäÝóôå ôéò  2 áíôéóôÜóåéò.

·C Par trenzado o coaxial en 
cascada.

·E Twisted pair or coax in serial
distribution (daisy chain connection).

·F Par paire torsadée ou coaxial
en cascade.

·D Zweidrahtleitung oder 
Koaxialkabel in 
Kaskadenschaltung

·P Par trançado ou coaxial em 
cascata

·N Twisted pair of coax in seriële
verdeling.

·å Óôñéöôü  æåýãïò  áãùãþí  Þ  
ïìïáîïíéêü  óå  óåéñÜ.

·C Par trenzado o coaxial con 
derivadores.

·E Twisted pair or coax with 
splitters.

·F Par paire torsadée ou coaxial
avec dérivateurs.

·D Zweidrahtleitung oder 
Koaxialkabel mit Zuleitungen

·P Par trançado ou coaxial com
derivadores.

·N Twisted pair of coax met 
verdelers.

·å Óôñéöôü  æåýãïò  áãùãþí  Þ  
ïìïáîïíéêü  ìå  äéáêëá 
äùôÞñåò.
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FUNCIONES 
Functions Fonctions Funktionen
Funções Functies

1. Nothing works.
Check that the voltage between
terminals 9 & 10 of power supply
E-40 is +/- 12V AC and about
18Vdc between 12 & 16.   Correct
any short circuits if detected.
Disconnect the mains and  dis-
connect all connections to the
power supply for a few minutes.
Restore  mains connection and
check operation voltages.
2. Display panel light does not
work.
Check that the voltage between
terminals 9 and 10 of the audio
unit is +/ 12V AC, and also 12V
AC between L1  and L2 ( pilot
LED in display panel pushbutton
is on).
3. Larsen effect (feedback).
Adjust the volume control in the
audio  unit.
4. No audio in the panel from
the  monitor.
Check the volume control, the
display panel pushbutton and the
connections in terminals 4 and
2 (audio unit  and monitor).  If all
is correct, the monitor or audio
unit could be  faulty.
5. No audio in the monitor from
the  panel.
Check the volume control, the
display  panel pushbutton and
the connections in terminals 5
and 2 (audio unit and  monitor).
If all is correct, the monitor or
audio unit could be  faulty.
6. No call to the monitors.
Check that the display panel
lights  up. Also check that there
is sound between the panel and
the monitor. Check the  wiring
between terminal 20 and the call
button and the wiring in terminal
1 of  the monitor.  If all is correct,
the monitor or audio unit could
be  faulty.

7. The door release does not
work.
Check that the voltage between
terminals 9 & 10 of the audio unit
is +/- 12V AC. If  not, see point
1.  Check that the voltage bet-
ween terminals 2 & 3 of the mo-
nitor is  +/- 18V AC; and 0Vdc
when the door release button is
pressed.  Check that  the voltage
between terminals 10 & 11  of
the audio unit  is +/- 12V AC
when the door release button is
pressed.  If the measured volta-
ges  do not confer with those
above then the problem is gene-
rated the door  release.
8. No picture.  Monitor screen
is  white.
Check the position of the camera
jumpers and the connecting plate
(correctly set for twisted pair or
coax). Check that the resistance
between M & V without voltage
is  150 Ohm for twisted pair and
75 for coax.  Check that the
voltage between  terminals 13 &
12 of the camera is +/-15Vdc
when the monitor light is ON.  In
the case of using splitters, check
that the wir ing between
terminals 18 & 2 is correct.  If all
is correct, the audio unit, the
camera or the splitter could be
defective.

9. No picture. Monitor screen
is  black.
Check that the voltage between
terminals 16 & 2 is +/- 18 Vdc,
when the monitor is off.  Check
that  the wiring between termi-
nals 12  & 2 of the camera is
correct.  If  all is correct, the
power supply or the monitor
could be defective.
10. Video image is moving  ver-
tically.
Problem in the video  distribution.
Check that the resistance bet-
ween M & V without voltage  is
150 Ohm for twisted pair and 75
Ohm for coax. If serial distribu-
tion, cut off resistors of all con-
necting  plates except the last
one.
11.Distorted image, double
image or loss  of synchronism.
See point 10.
12. Monitor does not switch on
automatically.
See point one. Check that the
voltage  between terminals 16 &
2 and 3 & 2 of the monitor is +/-
18Vdc.  If  all is correct then the
monitor could be fault.

1 · Piloto led. Indica si el canal está ocupado al pulsar tecla   .
2 · Tecla abrepuertas. Abre la puerta de la calle.
3 · Tecla auxiliar. Permite accionar luces, otra puerta...
4 · Tecla vigilancia. Activa el monitor sin recibir llamada previa.
5 · Control de brillo
6 · Control de contraste

·E 1· Piloto led. It  indicates if 
the chanel is bein used when
the surveillance key is 
pressed.
2· Door release. It opens the

 street door.
3· Auxiliary button. It allows
for lights to be switched on,
open another door...
4· Surveillance key. It 
activates the monitor without
a previous call.
5· Brightness control.
6· Contrast control.

·P 1· Piloto led. Indica se o canal
está ocupado au pulsar a 
tecla de vigilancia.
2· Tecla de trinco. Abre a 
porta de rua.
3· Tecla auxiliar. Permite 
acionar luzes, outra porta...
4· Tecla vigilancia. Activa o 
monitor sem receber 
chamada prévia.
5· Controlo de brilho.
6· Controlo de contraste.

·F 1· Led. Indique si el réseau 
est occupé lorsqu’on appuit
sur la touche d’autoallumage.
2· Touche d'ouverture de 
porte.
3· Touche auxiliaire. Permet
d’actionner la lumière, une 
autre porte…
4· Touche autoallumage. 
Active le moniteur.
5· Règlage de la lumière.
6· Règlage du contraste.

·N 1· Led. Toont of het kanaal 
bezet is als de controle-
drukknop wordt ingedrukt.
2· Deuropener. Opent de deur
via het elektrisch slot.
3· Reservedrukknop. Voor 
verlichting, openen van een 
andere deur, enz.
4· Controledrukknop. 
Activeert de monitor zonder
een voorafgaande oproep.
5· Helderheid.
6· Contrast.

·D 1· Warnlampe led.  Zeigt an, ob 
der Kanal beim Betätigen der 
Überwachungstaste besetzt ist.
2· Türöffnungstaste. Öffnet 
die Tür zur Straße.
3· Auxiliartaste. Zum  Aktivieren
von Licht, einer anderen Tür...
4· Überwachungstaste. Aktiviert
den Monitor ohne den vorange-
gangenen Ruf zu empfangen.
5· Glanzkontrolle.
6· Kontrastkontrolle.

·å 1· Åíäåéêôéêü  LED : áíÜâåé  üôáí
 ôï  óýóôçìá  åßíáé  êáôåé-

ëçììÝíï. Óå  áõôÞí  ôçí  
ðåñßðôùóç  ç  äéêÞ  óáò  
óõóêåõÞ  äåí  åíåñãïðïéåßôáé.
2· Åíåñãïðïéåß  ôçí  çëåêôñéêÞ

 êëåéäáñéÜ  ôçò  ðüñôáò.
3· Âïçèçôéêü  ìðïõôüí.
4· Åíåñãïðïéåß  ôï  ìüíéôïñ.
5· Ñýèìéóç  öùôåéíüôçôáò.
6· Ñýèìéóç  áíôßèåóçò.
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·C Fije sobre pared o carril
DIN.

·E Wall or DIN rail mount.

·F Fixation au mur ou sur rail 
DIN.

·D Montage an der Wand oder
 an DIN-Schiene.
·P Fixação mural ou calha DIN.

·N Muurmontage of DIN-rail
montage.

·å ÔïðïèÝôçóç  óå  ôïß÷ï  Þ  ñÜãá.

·C Abra tapas hasta señal roja.

·E Unscrew covers to red
marker.

·F Ouvrir le cache jusqu’au 
signal rouge.

·D Öffnen der Abdeckungen, bis
 rotes Zeichen zu sehen ist.
·P Abra as tampas até ao sinal

vermelho.
·N Schroeven losdraaien tot de

rode sticker zichtbaar wordt.
·å Îåâéäþóôå  ôá  êáðÜêéá  ìÝ÷ñé
 ôçí  êüêêéíç  Ýíäåéîç.

·C Tapa conexionado
alimentador.

·E Cover for the connections to
the power supply.

·F Cache conexions de 
l’alimentation.

·D Abdeckung der
 Versorgungseinheit.
·P Tampa de ligações da

alimentador.
·N Beschermkap voor de

verbindingen van de voeding.
·å ÊÜëõììá  ôïõ  ôñïöïäïôéêïý  

üðïõ  ãßíïíôáé  ïé  óõíäÝóåéò.

·C Rompa para pasar cables (1).
Coloque y prepare caja (2).

·E Break to route the cables (1).
Place and prepare box (2).

·F Rompre pour passer câbles (1).
Poser le boîtier (2).

·D Aufbrechen, um Kabel durchzuführen (1).
 Anbringen und Vorbereiten des Gehäuses (2).
·P Rompa para passar os cabos.

Coloque e prepare a caixa.
·N Doorbreken voor invoeren kabels (1). 

Monteer de inbouwdoos (2).

·å ÓðÜóôå  ãéá  íá  ðåñÜóåôå  ôá 
êáëþäéá. Ôïðïèåôåßóôå  ôï êïõôß

 óôï  áíáãñáöüìåíï  ýøïò.

·C Instale la placa resguardada
y cerca de la puerta.

·E Install panel close to the door
where it'd not be exposed.

·F Instaler la plaque au regard 
et prêt de la porte.

·D Installation des Tableaus an
 geschützter Stelle in Türnähe.
·P Instale botoneira resguardada

e proximo da porta.
·N Monteer de buitenpost op een 

beschutte plaats dichtbij de deur.
·å ÅãêáôáóôÞóôå  ôçí  ìðïõôïíéÝñá

óå  ðñïóôáôåõìÝíï  ÷þñï êïíôÜ
óôçí  ðüñôá.
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·C Fije placa.

·E Install panel.

·F Fixer la plaque.

·D Anbringen des Tableaus.
 
·P Fixe a botoneira.

·N Monteer de buitenpost.

·å Ôïðïèåôåßóôå  ôçí ìðïõôïíéÝñá.
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MANTENIMIENTO 

1. No funciona nada.
Compruebe en el alimentador E-
40 que la tensión entre las bornas
9 y 10 es aprox. 12Vac; y entre
12 y 16 es aprox. 18 Vdc. Si de-
tecta cortocircuito, subsánelo.
Desconecte la tensión de red
durante unos minutos; desco-
necte también todos los hilos
que salen del alimentador. Al ca-
bo de estos minutos, conecte
sólamente la tensión de red. Si
persiste la avería, puede tener el
alimentador averiado.
2. No funciona la iluminación
del tarjetero.
Compruebe en el grupo fónico,
que la tensión entre bornas 9 y
10 es aprox. 12Vac; y entre L1 y
L2 es 12Vac (pulsador de luz ac-
cionado). Si las tensiones son
correctas, la lámpara puede estar
fundida.
3. El sonido produce efecto Lar-
sen o acoplamiento.
Regule los mandos de volumen
en el grupo fónico.
4. No se escucha en placa el
sonido del monitor.
Revise el ajuste de volumen, la
iluminación del pulsador de luz
y las conexiones en bornas 4 y
2 (grupo fónico y monitor). Mo-
nitor descolgado, 9 Vdc y colga-
do, 3 Vdc. Si la revisión es satis-
factoria, el monitor o el grupo
fónico pueden estar averiados.
5. No se escucha en el monitor
el sonido de la placa.
Revise el ajuste de volumen, la
iluminación del pulsador de luz
y las conexiones en bornas 5 y
2 (grupo fónico y monitor). Mo-
nitor colgado, 9 Vdc y descolga-
do, 0,5 vdc. Si la revisión es sa-
tisfactoria, el monitor o el grupo
fónico pueden estar averiados.

6. No se recibe en monitor la
llamada desde placa.
Revise la iluminación del pulsa-
dor de luz, que en el monitor se
escucha el sonido de placa, la
conexión entre la borna 20 y el
común de pulsadores y la co-
nexión entre el pulsador de lla-
mada y la borna 1 del monitor.
Si la revisión es satisfactoria, el
monitor o el grupo fónico pueden
estar averiados.
7. No funciona el abrepuertas.
Compruebe en el grupo fónico
que la tensión entre bornas 9 y
10 es aprox. 12 Vac. Si no es así,
vaya al punto 1 de este apartado.
Compruebe en el monitor que la
tensión entre bornas 2 y 3 es de
18 Vdc; y accionando el pulsador
abrepuertas da 0vdc. Compruebe
en el grupo fónico que la tensión
entre bornas 10 y 11 es aprox.
12 Vac (pulsador abrepuertas ac-
cionado y abrepuertas conecta-
do). Si no es así, el grupo fónico
puede estar averiado. Si las ten-
siones son correctas, el proble-
ma lo genera el propio abrepuer-
tas.
8. No hay imagen. Pantalla de
monitor en blanco.
Revise la posición de los puentes
de la telecámara y de la base
mural (para par trenzado o
coaxial). Compruebe que, con la
instalación sin tensión, la resis-
tencia entre M y V del par tren-
zado es 150 Ohm (75 Ohm para
coaxial). Compruebe en la tele-
cámara que, con el monitor acti-
vado, la tensión entre bornas 13
y 12 es de aprox. 15 Vdc. Si las
revisiones son satisfactorias pue-
de tener averiado el monitor o la
telecámara.

9. No hay imagen. Pantalla de
monitor en negro.
Compruebe con el monitor en
reposo, que la tensión entre bor-
nas 16 y 2 es aprox. 18 Vdc. Re-
vise en la telecámara, que las
conexiones de las borna 12 y 2
son correctas. Si los resultados
son satisfactorios, el alimentador
o el monitor pueden estar averia-
dos.
10. La imagen se mueve verti-
calmente.
Problema en la distribución de
vídeo. Compruebe que, con la
instalación sin tensión, la resis-
tencia entre M y V del par tren-
zado es de 150 Ohm (75 Ohm
para cable coaxial).
En distribución en cascada, corte
las resistencias de todas las ba-
ses, excepto la de final de línea.
11. Imagen distorsionada, doble
imagen o pérdida de sincronis-
mo.
Mismas consideraciones que en
el punto 10.
12. No funciona el autoencen-
dido del monitor.
Verifique los pasos del punto 1.
Compruebe en el monitor que la
tensión entre bornas 16 y 2, y
entre bornas 3 y 2 es aprox. 18
Vdc. Si las revisiones son correc-
tas, el monitor puede estar ave-
riado.
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OPCIONES V1-V2
Options V1-V2 Options V1-V2 Optionen V1-V2
Opções V1-V2 Opties V1-V2 Ëåéôïõñãßåò V1-V2

kit compact Vídeo

Martin

·C Coloque tornillos en 
horizontal para abrir placa.

·E Depress and turn screw 90
degrees (clip releases). Open.

·F Placer les vis à l’horizontale 
pour ouvrir la plaque.

·D Schrauben in Horizontale bringen
 (90°) um Tableau zu öffnen.
·P Coloque os 4 parafusos na 

horizontal para abrir botoneira.
·N Draai de schroeven los tot horizontaal

zo kan de buitenpost geopend worden.
·å ÓôñÝøôå  ôéò  4  âßäåò  ïñéæüíôéá ãéá

íá áíïßîåôå  ôçí ìðïõôïíéÝñá.

·C Extraiga monitor de base de
conexiones.

·E Remove the monitor from the
connection plate.

·F Desconnecter le moniteur de
sa base.

·D Abnehmen des Monitors von
 der Anschlußplatte.
·P Retire do monitor a base de

ligações.
·N Maak de monitor los

van de basisplaat.
·å ÂãÜëôå  ôï  ìüíéôïñ  áðü  ôçí  

âÜóç  óôÞñéîçò.

·C Configure puentes tele-
cámara (par trenzado o coax.).

·E Set jumpers in the camera
(twisted pair or coax).

·F Configurer switchs de caméra
(paire torsadée ou coax).

·D Konfigurieren der Anschlußlei-
tungen an der Kamera .

·P Configure as pontes na telecâ-
mera (par trançado ou coax).

·N Maak de jumpers in de
camera klaar  (twisted pair of coax).

·å Ôïðïèåôåßóôå  ôïõò âñá÷õêõêëùôÞñåò
(jumpers)  óôïõò áíôßóôïé÷ïõò  áêñïäÝêôåò  ãéá
 ôï ïìïáîïíéêü Þ ôï óôñéöôü æåýãïò  óôçí êÜìåñá.

·C Altura de colocación y perí-
metro de seguridad.

·E Insert height and security 
perimeter.

·F Hauteur de pose et périmètre
de sécurité.

·D Höhe zum Anbringen und
 Sicherheitsumfang.
·P Altura de colocação e

perimetro de segurança.
·N Montagehoogte en

veiligheidsperimeter.
·å Óõíéóôþìåíï  ýøïò ôïðïèÝôçóçò

êáé  ï  ðåñéìåôñéêüò ÷þñïò ðïõ 
áðáéôåßôáé ãéá ôï ìüíéôïñ.

·C Coloque tarjetero.

·E Insert name card.

·F Placer l’étiquette.

·D Anbringen der
 Namensschilder.
·P Coloque as etiquetas.

·N Breng de naamkaartjes in.

·å Ôïðïèåôåßóôå  ôï  ðëáóôéêü  
êÜëõììá  ôùí  ïíïìÜôùí.

·C Fije base conexiones sobre
pared o 2 cajas universales.

·E Fix connecting plate onto wall
or 2 universal housings.

·F Fixer la base au mur ou sur 
boîter universel.

·D Montage der Anschlußplatte
 (Wand / 2 Universalgehäusen).
·P Fixe a base de ligações sobre

caixas universais ou parede.
·N Bevestig de montageplaat

op de muur.
·å ÔïðïèåôÞóôå  ôçí  âÜóç  óôïí

ôïß÷ï.
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·C Pulsador independiente
abrepuertas.

·E Independant door release
button .

·F Poussoir indépendant 
d’ouverture.

·D Unabhängiger
 Türöffnungsschalter.
·P Botão independente do 

trinco.
·N Vrije drukknop.

·å ÁíåîÜñôçôï  ìðïõôüí  ðïõ  
áíïßãåé  ôçí  ðüñôá.

AMPLIACIÓN  V1-V2
Enlargement V1-V2 Augmentation Erweiterung V1-V2
Ampliaçao V1-V2 Uitbreiding EPEKTA

·C V1: 1, 2 ó 3 teléfonos supletorios
en paralelo. Duplicar, triplicar o 
cuadruplicar secciones 
(9,10,1E,2).
V2: 1 ó 2 teléfonos supletorios 
en paralelo. Duplicar o triplicar 
secciones (9,10,1E,2).

·E V1: 1, 2 or 3 additional hadsets 
in parallel. Double, triple or qua-
druple core diameters (9,10,1E,2).
V2: 1 or 2 additional hadsets 
in parallel. Double or triple 
core diameters (9,10,1E & 2).

·F V1: 1, 2 ou 3 combinés supplé-
mentaires en //. Doubler, tripler o
quadripler sections (9, 10, 1E,2).
V2: 1 ou 2 supplémentaires en //.
Doubler ou tripler sections (9, 10,
1E, 2).

·D V1: 1, 2 oder 3 zusätzliche Para-
lleltelefone. Verdoppeln, oder Ver-
dreifachen oder Vervierfachen der
Querschnitte (9, 10, 1E, 2).
V2: 1 oder 2 zusätzliche Parallel-
telefone. Verdoppeln, oder Ver-
dreifachen Schnittstellen (9, 10, 
1E, 2).

·P V1: 1, 2 ou 3 telefones suplemen-
tares em paralelo. Duplicar, tripli-
car ou cuadriplicar secções 
(9,10,1E y 2).
V2: 1 ou 2 suplementares em 
paralelo. Duplicar ou triplicar 
secções (9,10,1E y 2).

·N V1: 1, 2 of 3 deurtelefoons 
parallel.  Vermenigvuldig de 
aderdikte met het aantal tele-
foons (9, 10, 1E en 2)
V2: 1 of 2 bijkomende deurtelefo-
ons parallel.  Verdubbel of verdrie-
voudig de aderdikte  (9, 10, 1E,2).

·å V1: ¸íá  (1), äýï (2)  Þ  ôñßá (3) 
èõñïôçëÝöùíá ðáñÜëëçëá. 
ÄéðëáóéÜóôå,  ôñéðëáóéÜóôå  Þ 
ôåôñáðëáóéÜóôå  ôéò  äéáôïìÝò  ôùí
áãùãþí  (9,10,2,1Å).
V2: ¸íá (1)  Þ  äýï (2) 
èõñïôçëÝöùíá  ðáñÜëëçëá.

       ÄéðëáóéÜóôå Þ ôñéðëáóéÜóôå  ôéò 
       äéáôïìÝò  ôùí  áãùãþí (9,10,2,1Å).
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·C EAL-1 cierra contacto relé.  
Pulsador auxiliar monitor 
enciende luz escalera.

·E EAL-1 closes relay. Pressing
the monitor auxiliary button,
it switches on stair lights.

·F EAL-1 Fermeture du contact
du relais. En Actionant le 
poussoir auxiliaire du 
moniteur, allumage de la 
lumière de l’escalier.

·D Relais schließt. Betätigen 
des Monitor-Auxiliarschalters
Treppenlicht geht an.

·P EAL-1 fecha relé.  Acionando
botão auxiliar do monitor 
acende luz de escada.

·N EAL-1 Sluit het relaiscontact.
Bij het drukken op de reserve-
drukknop gaat het licht aan.

·å Äéåãåßñåé  ôï  ñåëÝ. Ðáôþíôáò
 ôï  âïçèçôéêü  ìðïõôüí ôïõ  

ìüíéôïñ  áíÜâåé  ôá  öþôá  ôçò
óêÜëáò…

1510

kit compact Vídeokit compact Vídeo

·C Nivele base mural.

·E Level connecting plate.

·F Mettre à niveau.

·D Ausrichten der
 Anschlußplatte.
·P Nívele base.

·N Nivelleer de basisplaat.

·å ÓôáèåñïðïéÞóôå  ôçí  âÜóç  óå
 ïñéæüíôéá  èÝóç.

·C Regule brillo y contraste.

·E Adjust brightness and
contrast.

·F Régler la lumière et le 
contraste.

·D Regulieren von Glanz und
 Kontrast.
·P Regule o brilho e contraste.

·N Stel helderheid en contrast
in.

·å Ñõèìßóôå  ôçí  öùôåéíüôçôá  êáé
ôçí  áíôßèåóç.

·C Configure puentes en base 
conexiones.

·E Configure jumpers in
connecting plate.

·F Configurer les switchs.

·D Konfigurieren der Anschlußlei-
tungen an der Wandplatte.

·P Configura as pontes na base
de ligação.

·N Maak de jumpers in de
basisplaat klaar.

·å ÓõíäÝóôå  ôïõò âñá÷õêõêëùôÞñåò
(jumpers)  óôçí  âÜóç.

·C Regule ángulo visión tele-
cámara.

·E Adjust angle of vision. 

·F Régler l’angle de vision de la
caméra.

·D Regulieren des Sichtwinkels
 der Kamera.
·P Regule ângulo de visão 

da telecâmera.
·N Stel de juiste hoek van de

camera in.
·å Ñõèìßóôå  ôçí  êáôåýèõíóç  ôçò

êÜìåñáò.

·C Conecte latiguillo (1) y colo-
que monitor (2 y 3).

·E Connect cable assembly (1)
and insert monitor (2 and 3).

·F Connecter la nape (1) et poser
le moniteur (2 y 3).

·D Anschließen Vorrichtung (1).
 Anbringen Monitors (2, 3).
·P Ligue a extensão (1) e coloque

o monitor (2 e 3).
·N Verbind de kabelset (1) en

monteer de monitor (2 en 3).
·å ÓõíäÝóôå  ôï  öéò  ôïõ  ìüíéôïñ  óôçí  

âÜóç(1).  ÊñåìÜ-óôå  êáé  áóöáëßóôå  
ôï  ìüíéôïñ  óôçí  âÜóç (2 êáé 3).

·C Cierre placa. 

·E Close panel.

·F Fermer la plaque.

·D Tableau schließen.
 
·P Feche a botoneira.

·N Maak de buitenpost dicht.

·å Êëåßóôå  ôçí  ìðïõôïíéÝñá.
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OPCIONES V1-V2
Options V1-V2 Options V1-V2 Optionen V1-V2
Opções V1-V2 Opties V1-V2 Ëåéôïõñãßåò V1-V2

·C Hasta 2 monitores con la mis-
ma llamada.También coax.

·E Up to 2 monitors with the
same call. Coax too.

·F Jusqu’à 2 monitores en // sur
le même appel. Coax ou paire.

·D Bis zu 2 Monitoren mit dem
selben Ruf. Auch coax.

·P Até 2 monitores em paralelo.
Também coaxial.

·N Maximaal 2 monitoren op
dezelfde oproep.  Ook coax.

·å ÌÝ÷ñé  2  ìüíéôïñ  ìå  ìßá  êëÞóç
 êáé  ìå  ôï  ßäéï  ïìïáîïíéêü.

·C Duplicar secciones (1, 2, 9,10 y 12) para 1 monitor en paralelo.
Es necesario añadir un E-40.

·E Double core diameters (1,2, 9,10 & 12).
It is neccesary to add an E-40.

·F Doubler les sections (1, 2, 9,10 et 12) pour 1 moniteur en //
Ajouter une alimentation E-40.

·D Verdoppeln der Querschnitte (1, 2, 9, 10, 12) für 1 Monitore.
Es ist in diesem Fall notwendig, E-40 hinzuzufügen.

·P Duplicar secções (1,2, 9,10 e 12).
É necessario juntar um E-40.

·N De minimale aderdikte vermenigvuldigen met het aantal telefoons (1, 2,
9, 10, 12) voor 1 monitoren.  Het is noodzakelijk een E-40 toe te voegen.

·å ÄéðëáóéÜóôå äéáôïìÝò  ôùí  áãùãþí  (1, 2, 9,10,12)  êáé  ðñïóèÝóôå  
Ýíá ôñïöïäïôéêü  Å-40  áí  åðéèõìåßôå  1  ìüíéôïñ íá  ëåéôïõñãïýí 
ìå ìßá  êëÞóç.

B-71

6
V
M
M
V

109 1312 1614

5
4
3
2
1

A1
18
16

Aux.

EAL-1
17 18

1

2

3

13 14 15

16

1

2

¡Click!3



6
V
M
M
V

6
V
M
M
V

5
4
3
2
1

A1
18
16

6
V
M
M
V

6
V
M
M
V

5
4
3
2
1

A1
18
16

6
V
M
M
V

6
V
M
M
V

5
4
3
2
1

A1
18
16

VM 1312

1114
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OPCIONES V2
Options V2 Options V2 Optionen V2
Opções V2 Opties v2 Ëåéôïõñãßåò V2

COMPROBACIÓN
Check Contrôle Überprüfung
Verificação Controle ¸ëåã÷ïò

·C Ajuste de volumen si es 
necesario.

·E Adjust volume if necessary.

·F Ajuster le volume si 
nécessaire.

·D Wenn nötig, Regulieren der
 Lautstärke.
·P Ajuste o volume.

·N Stel de geluidssterkte.

·å  Ñõèìßóôå  ôçí  Ýíôáóç  ôïõ  
Þ÷ïõ  áí  ÷ñåéÜæåôáé..

·C Correcta conexión a red.

·E Correct connection to
mains.

·F Conexion au secteur.

·D Richtiger Netzanschluß.
 
·P Ligaçao à rede correcta.

·N Goede aansluiting op het net.

·å ÓùóôÞ  óýíäåóç  óôï  
óýóôçìá.

·C La llamada suena en placa y
monitor.

·E The call rings in the panel and
the monitor.

·F L’appel sonne à la plaque et
au moniteur.

·D Der Ruf ist am Tableau und
 am Monitor zu hören.
·P O toque soa na botoneira e

no monitor.
·N Het belsignaal gaat over aan de

telefoon en aan de buitenpost.
·å Ï  Þ÷ïò  êëÞóçò  íá  áêïýãåôáé 

óôçí  ìðïõôïíéÝñá  êáé  óôï ìüíéôïñ.

·C Apertura puerta.

·E Door opens/releases

·F Ouverture de la porte.

·D Türöffnung.
 
·P Verifique o funcionamento do

trinco.
·N Controleer of de deur opent.

·å ÅëÝãîôå  áí  ç  ðüñôá  áíïßãåé.

·C Adecuado volumen en 
placa y monitor.

·E Adequate volume in the panel
and the monitor.

·F Contrôle du volume à la 
plaque et au moniteur.

·D Richtige Lautstärke an
 Tableau und Monitor.
·P Volume adecuado no

monitor e na botoneira.
·N Juiste geluidssterkte in de

buitenpost en in de monitor.
·å ÅðáñêÞò  Ýíôáóç  ôïõ  Þ÷ïõ  óôçí  

ìðïõôïíéÝñá  êáé  óôï ìüíéôïñ.

·C Funcionamiento luz tarjetero.

·E Display panel lights up

·F Fonctionnement de la lumière
du porte étiquette.

·D Auslcuchtung der
 Namensschilder funktioniert.
·P Verifique funcionamento da

luz dos visores de etiquetas.
·N Controleer de verlichting

van het naamschildje.
·å ÅëÝãîôå  áí  ëåéôïõñãåß  ï  

öùôéóìüò  ôùí  ïíïìÜôùí.
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1312

OPCIONES V1
Options V1 Options V1 Optionen V1

Opções V1 Opties V1 Ëåéôïõñãßåò V1

kit compact Vídeokit compact Vídeo

OPCIONES V1-V2
Options V1-V2 Options V1-V2 Optionen V1-V2
Opções V1-V2 Opties V1-V2 Ëåéôïõñãßåò V1-V2

·C Duplicar, triplicar o cuadruplicar sección (1,2, 9,10, 12 y 16) 
para 2, 3 ó 4 monitores. Añadir un E-40 para 3 ó 4 monitores.

·E Double, triple or quadruple core diameters (1,2, 9,10, 12 y 16)
for 2, 3 or 4 monitors. It is neccesary to add an E-40.

·F Doubler, tripler o quadripler les sections (1, 2, 9,10, 12 et 16) 
pour 2, 3, ou 4 moniteurs. Ajouter une alimentation E-40.

·D Verdoppeln, Verdreifachen oder Vervierfachen der Querschnitte (1, 2, 9, 10,
12, und 16) für 2, 3 oder 4 Monitore. Es ist in diesem Fall notwendig, E-40 
hinzuzufügen.

·P Duplicar, triplicar ou quadriplicar secções (1,2, 9,10, 12 e 16) para
para 2, 3 ou 4 monitores. É necessario juntar um E-40.

·N De minimale aderdikte vermenigvuldigen met het aantal telefoons (1, 2, 9,10,
12,16) voor 2, 3 of 4 monitoren.  Het is noodzakelijk een E-40 toe te voegen.

·å  ÄéðëáóéÜóôå,  ôñéðëáóéÜóôå  Þ  ôåôñáðëáóéÜóôå  ôéò  äéáôïìÝò  ôùí  áãùãþí  
(1, 2, 9,10,12,16)  êáé  ðñïóèÝóôå  Ýíá  ôñïöïäïôéêü  Å-40  áí  åðéèõìåßôå 3 Þ 4

 ìüíéôïñ  íá  ëåéôïõñãïýí  ìå  ìßá  êëÞóç.

·C EAL-1 cierra contacto relé pa-
ra llamada supletoria, encen-
dido luz escalera...

·E EAL-1 closes relay contact for
additional call, turning on stair
lights...

·F EAL-1 Contact relais pour 
appel supplémentaire, 
éclairage de l’escalier…

·D Schließen des Relais für  
zusâtzlichen Ruf, Treppenlicht
ist an...

·P EAL-1 fecha relé para toque 
suplementar, acender luz de
escada...

·N EAL-1 Relaiscontact sluiten 
voor bijkomende bel, 
lichtschakelfunctie, enz.

·å EAL-1 Äéåãåßñåé  ôï  ñåëÝ  ãéá
 åðéðñüóèåôç  êëÞóç  Þ  áíÜâåé

ôá  öþôá  ôçò  óêÜëáò.
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·C Hasta 4 monitores con la mis-
ma llamada. También coax.

·E Up to 4 monitors with the
same call. Coax too.

·F Jusqu’à 4 moniteurs en // sur
le même appel. Coax ou paire.

·D Bis zu 4 Monitore mit dem
selben Ruf. Auch koax.

·P Até 4 monitores em paralelo.
Também coaxial.

·N Tot maximaal 4 monitoren op
dezelfde oproep.  Ook coax.

·å ÌÝ÷ñé  4  ìüíéôïñ 
åíåñãïðïéïýíôáé  ìå  ìßá  êëÞóç

 êáé  ôï ßäéï  ïìïáîïíéêü.
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